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MINUTE FOR GROUP WORK 
COMENIUS School Partnerships 
“European CNC-Network – Train for EUROPE – RELOADED“ 
 

Meeting Description Final Meeting 

Meeting hosted by BBS TGHS Bad Kreuznach 

 

Date / Time / Place Saturday/Sunday, 06/07.04.13, School, Metal Workshop,  

Name of Workline Workline D – Supporting Tasks 

Name of Workgroup D7 Multilingual Technical Glossary 

 

Representative 
workgroup member 

[PL] Marek Magiera 

Co-representative 
workgroup member 

[LT] Rita Jakstiene 

Co-representative 
workgroup member 

 

 

Further 

workgroup members 

[PL] Monika Makowska [PL] Beata Plaza 

 

 

 

 

Minute written by [PL] Marek Magiera 

 
 

Description of work progress: 
Topics / Tasks / Results / Decisions / Facts of importance 

Responsible school(s) or 
person(s) incl. deadlines 

The homework was done. The words that were doubled were deleted. 
Missing pictures were added. Students added nearly all missing translations. 
On Saturday we have translated missing words and finished our work. 
  
There are 275 words in the glossary. There is a word and its explanation in 
English, translations are made to 20 other languages: Croatian, Danish, 
Dutch, Finnish, Flemish/Dutch, French, German, Hungarian, Icelandic, 
Italian, Lithuanian, Norwegian, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, 
Slovenian, Swedish, Spanish/Catalan, Turkish . Most of the words have a 
corresponding picture. 
 
The glossary is available for all at the address: 
http://trainforeurope.salesianssarria.com/mod/data/view.php?id=120 
 
We have decided not to prepare printed version. If somebody wants to have 
one, he can print it directly from that website. 
 
  
 
 
 
 
 

 
 
 

 

 

 


